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YTULIAT EBPOIICKE KVJITYPE HA JE3MYKY CJIIMKY CBETA
I'OBOPHUKA CPIICKOI, ®PAHIIYCKOI" U UTAJIMJAHCKOTI!
JE3UKA (HA ITPUMEPY ®PAZEMA CA KYJIMHAPCKOM
KOMITOHEHTOM)!

CAXKETAK

TIpenmer oBor paja cy (pasemMu CpIICKOT, (DPAHIYCKOT M UTAH]aHCKOT je3uKa KOju
caJpke KyJIMHApCKy KOMIIOHEHTY (HIp. cpi. nanpukaus, Gp. pain; ut. limone). Ou ¢pa-
3eMH y BEJIMKOj MEPHU OJpakaBajy JyX M KYIATYpY jelHe 3ajeHulle, Te Cy BeOMa MOTo/I-
HU 32 KOHTPACTHBHA M KOMIIAPATHBHA M3y4YaBama je31Ka, OHOCHO 3a MPOy4aBarba JNH-
TBOKYJTYPOJIOIIKUX CIIMYHOCTH M Pa3ivKa. Y OBOM HCTPaXHBAY Maxiby fieMo mocse-
TUTH (pazeMuMa Koju Cy HaCTaJIM IOJ YTHI[AjeM EBPOIICKE Ky/IType ca LIUJbeM 1a aHaJu-
30M I033IMHCKE CITUKE YTBPIUMO BeHY YIOTY Y H3rPaitbi (pa3eosomIKor 3Haueha, Kao
U JIa yCTAaHOBUMO Y KOjOj MEpHU NPUNAJHOCT CPIICKOL, (hPAHILYCKOT M UTAIMjaHCKOT Ha-
pOZIa UCTOM, EBPOIICKOM KYJITYPHOM KPYTY U TPAIULHjH yTHYE HAa HCTOBETHOCT y HAYH-
Hy (paseosnoikor u3paxxapamwa. [ pala je excuepriupana u3 BUILE jeAHOje3UYHHUX U JIBO-
JE3MYHUX OMIITUX U (hPa3eOoOUIKUX PEUHHUKA TPH je3UKa.

KJbYYHE PEUHN: dpasemu ca KylTHHAPCKOM KOMIIOHEHTOM, €BPOIICKA KYITYpa, CPIICKH
je3uK, GppaHIyCKH je3HK, UTAIHjaHCKH je3HK.

1. YBoxa

Kynunapcka tepmuHOnoruja o0yxsara cBe JIEKCEME KOje Ce THUy HEKOT' aclieKTa KyJIu-
HapcTBa. CXOIHO TOME, ayTOPH KOjH Cy ce /10 cajia OaBHIIM aHAIM30M KyJTHHAPCKE Tep-
MHHOJIOTHjE Y (pa3eosioruju, Ha pa3inuuTe HaYMHE Cy AS(PUHUCAIN OHO LITO MOApPa-
3yMeBajy IOJ1 KyJIMHapCKUM KoMIioHeHTaMa. Tako, Ha mpumep, [. Bykosuh (1994: 1-4)
OJT KYJTHHAPCKOM JIGKCUKOM Y (ppa3eooTHju mopa3yMeBa Ha3iBe pa3HuX BPCTa jera,
HamupHuLa, nuha u cnatkuma. C apyre ctpane, ayropka A. Xpmwak (2007: 197-216),
MopeJt JIeKceMa KOjuMa Ce 03Ha4yaBajy HaMUPHHUIIE, BPCTE M OOJUIIM XpaHe, Y KyJIHHAp-
CKy TEpMHHOJIOTH]jY YOpaja u JiekceMe Koje ce ofiHoce Ha mocyle 3a mpunpemy xpaHe.

[peamer Haler uctpakuBama cy GpazeMu CpICKor, GpaHIlyCKOT U UTaHjaHCKOT
je3uKa KOjH cajipiKe JIeKCeMe KOje O3Ha4aBajy IOjeMHe BPCTe jena (HIIp. nanpukaul),

' OBaj pajx je HACTAO Y OKBUPY HCTPAKUBaMba 3a JOKTOPCKY JUCEPTALH]y 10]] Ha3UBOM Kyuurap-

CKa MEPMUHON02UJA Y (PPAHYYCKOJ, UManujanckoj u cpnckoj paszeonocuju, xoja je ondpameHa 16. 9.
2016. roquae Ha Punozodpckom ¢paxynrery y HoBom Cany.
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MecHe mpepaljeBuHe (HIOp. xobacuya), mocaactuie (Hop. (X)aréa), pa3iuuuTe mpe-
xpaMmOeHe Tpou3Bojie (HIIp. X71ed, Med) U HaMHpHUIE (HIp. jaje, co). KynuHapckom
CMaTpaMo M JIEKCUKY KOja 03HauaBa pa3He Bpcte Boha u moBpha (HIp. jabyka, epawax),
Oynyhu na ce oHM ynorpe0JbaBajy Ka0 HAMUPHHUIIE Y KyJTHHAPCTBY, KAKO 32 MPUIIPEMY
KyBaHUX W TIEUEHHUX jelia, mpe cBera mociacTuia (Hip. jabyke y nuiadpoky, Kouad oj
BHILIAA), TAKO Uy CHPOBOM OOJIMKY (HIp. canare o cupoBor Boha u nmospha), Te ux u
JPYTH ayTOPH CBPCTaBajy y KymuHapcky Tepmunonorujy (Hrnjak 2007: 197-216; My-
tasyuh, Tonoposuh, Cuauku 2012: 443—457). Y Haie ucTpakMBambe HUICMO YBPCTH-
JIM JIGKCEME KOje 03HauaBajy nuhe (0OCUM MIIeKa, KOje TPEeICTaB/ha CHPOBUHY OJ1 KOje Ce
npase J[pyre HaMHUpHUIIE TIOMYT CHpa U Maciala), nocyhe, HUTH JiekceMe Koje ce Of-
HOCE Ha MPHUIIPEMY WM KOH3YMHUparhe XpaHe U nuha (HIp. Kyeamu, noxoeamu Ut/ ).

OCHOBHMM HM3BOpHMa 32 HAacTaHaK (h)pa3eMa CMaTpajy ce YOBEKOBO OKPYKEHE, OJI-
HOCHO TIPUPOJIHA CPE/IMHA, CBAKOIHEBHH M MPO(ECHOHAIHHU KUBOT, Ka0 U KYJITYPHO
Hacnehe (Mpiiesuh-Panosuh 1987: 24-25). Ykynuy rpal)y uunu 477 ¢dpazema ca Ky-
JIMHAPCKOM KOMIIOHEHTOM. U3 me je, 3a moTpebe oBor paja, usnsojero 208 dpazema
Ha YMjH HACTAHAK je yTUIIAJIa eBPOIICKA KYJITypa, OHOCHO €BPOIICKO LIMBUITH3AIIN]CKO
Hacnehe. [leo oBux (pasema noruye u3 MO3HATHX M3BOpa (HIp. U3 bubnuje, rpuke n
puMcke mutosoruje, 6acau). C apyre cTpane, MOCTOje U (pa3eMu uuje je MOpeKIo He-
jacHo, anmu Oynyhu 1a ce 1ojaBibyjy y BHILIC €BPOIICKHX je3UKa, CMaTpamo J1a Cy MOTH-
BHCaHHU MCKYCTBOM KOj€ je 3aje[JHUUKO 3a €BPOIICKE HAapOJe, OJJHOCHO Jia je eBPOICKa
KyJITYypa HHAUPEKTHO YTUILIAJIA HA BbUXOB HACTaHAK. Y OBOM Pajy CMO MPEACTaBUIN 75
npyMepa KOju Ha HajOOJbU HAUMH OJ[pakaBajy CIMYHOCTH U PA3JIMKe y HAYMHY (hpase-
OJIOIIKOT M3pakaBara TOBOPHHUKA TPU TIocMarpana jesuka. Kopryc je excieprnupas u3
BHIIC jeJIHOjE3UYHHX U JIBOje3NYHMX OMIITUX M (hPa3eoONIKUX PEYHUKA TPH OCMa-
TpaHa je3rka M YMHE ra (pa3eMu CTaHIapIHOT CaBPEMEHOT CPIICKOT, (ppaHIlyCKOT U
WTaJIMjaHCKOT je3nKa.’

Y oBOM pajy 1o (pazeMoM Hopa3yMEeBaMO YCTa/beHE je3MUKE jeIMHUIIC CTaOMII-
HE CTPYKTYpE KOje Ce CacToje 0ofl HajMare JIBE PEUM U UMajy JeAMHCTBEHO U CTAOHMITHO
3HaYCHE KOje Ce He MOXKE M3BECTH U3 3HAYCHA CBaKe peun nmoHaocod (Mpesuh-Pa-
noeuh 2008: V-VI; JIparuhesuh 2010a: 24-26). Mehy dpazeme hemo yBpcrutu 6e3-
[IIaroiicke M Tiarojicke (pasHe JiekceMe Koje Bpiie (pyHKIN]y peY4eHUIHOT KOHCTHTY-
CHTa M HE MPEJICTaBIbajy CaMOCTAJIaH TEKCT, HETO UM je TOTpeOHa CHHTAKCUYKa U Ce-
MaHTHYKa MoIpIIKa okpyxema (Matesi¢ 1982: VI; Préi¢ 1997: 114-131).

Llnsb ucTpakKBama je 1a yCTAHOBUMO Ha KOjU HAYKMH EBPOIICKA KYJITYpa, OAHOCHO
€BPOIICKO IIMBIJIN3AIM]CKO Haclele, yTuue Ha CTBaparbe M03aIMHCKE CIIMKE Ha OCHO-
By Koje ce (hopMHpa CEeMaHTHKa MMOoCMaTpaHuX (pa3ema, Kao  Jia YTBPAUMO Y KOjoj

2 Hako y KOpIyC HHCMO YKJbYUMIJIHM 3acTapeie (paseme, YKOIHUKO CMO MPHIMKOM ofpehuBara

CKBHBAJICHATA YOUMIIM BbUXOBO IIOCTOjarbe, CKPEHYIN CMO IMaXkby Ha TO Kako OMCMO yKa3aiu Ha KOH-
LENTyaJHy OIMCKOCT je3UKa YIPKOC 3acTapelioj ynorpedu. OpaHIlyCKH U UTaIHjaHCKH PEYHHLH KOje
CMO ynoTpebJbaBaiu Oeleke 3acTapernocT (hpasemMa, oK je KPUTEPHjyM 3a CBPCTaBame CPIICKUX (pase-
Ma y KOpITyc OuJIa JIMYHa je3uuKa KOMIIETCHIIH]a, Ka0 U IPOBEepa 3aCTYIJLEHOCTH (ppasemMa y HOBUHAMA,
YaCcOIMCHMA U CJICKTPOHCKUM MeINjUMa.
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MEpH TPHUIATHOCT CPIICKOT, (PAHIyCKOT U MTATHjaHCKOT HAPOa eBPOTICKOM KYJITyp-
HOM KPYTY ¥ TPaJAULIUj1 YTHYE Ha HCTOBETHOCT Yy HAYMHY (PPa3COOIIKOT H3PaKaBamba.

ITyTemM KOMMapaTHBHO-KOHTPACTHBHE METOJE YCTAaHOBHNEMO JIEKCHYKA M CeMaH-
THYKa (He)moaynapama oqadpanux (pasema. [1o1 TEKCHUKOM M CEMAHTHYKOM €KBHBA-
JICHIIMjOM TOAPa3yMeBaMo Jia (h)pa3eMu MMajy UCTOBETHO 3HAUCHE U JIa CAAPIKE UCTY
KyJIMHapCKy KoMmroHeHTy. [Topen Tora, jeaaH o KpuTepujyma 3a yCIOCTaBIbakbe CKBH-
BAJICHIIM]€ jeCTe U MPHUIAIHOCT (hpa3eMa UCTOM je3UUKOM PETHCTPY, OMHOCHO CaBpe-
MEHOM CTaHJIapTHOM je3UKY. Y OBOM pajly 0aBUMO CE UCKJbYUHBO (ppa3eMmMa Koju ca-
JpoKe KyJITMHAPCKY KOMIIOHEHTY, Te OBOM NpUiIMKoM Hehemo yTBphuBaTu cemaHTHuKe
E€KBUBAJICHTE PA3JINYUTE CTPYKTYPE.

2. OgHoOC KyJAType U je3uka

W3mely jesuka u kyntype noctoju cranna uarepakiuja (Bugarski 2005: 17), a u3 tor
O7IHOCA je3WKa U KYATYpe HACTaje je3uyxa ciuxka céema Kao jelaH ol OCHOBHHUX I10j-
MOBA, KaKO Y JINHTBOKYATYPOJIOTHjH, Tako U y KorHuTuBucTuuy (Aparuhesuh 20106:
12). Je3nuka cnuka cBeTa MPEACTaBIba CIUKY CIIOJHHOT CBETa TOBOPHUKA jeIHOT je3u-
Ka K0ja ce PEeKOHCTpyHILe TTOMONyY je3nukux cpeacTaBa. OHa je pe3yarar yorTaBamba
JMYHMX U TPYIHHUX UCKYCTaBa, a 3a/laTak JIMHIBUCTA KOjH JKele Aa YTBpAE HbeH caap-
Kaj jecTe Ia MHTEPIPETHPAjy CHCTEMaTH30BaHy JIGKCUKY YKIbyuyjyhu y cBOj Kopmyc
aHaJIM3€ CBUX KOHTEKCTa Y KOjUMa ce JIEKCHKa I0jaBJbyje, (hpaszeme, MOCIOBULIE U U3-
peke, nopehemwa u aconujaruBHa nossa (Crepanosuh 2012: 17).

Bynyhu na ¢pasemu Hoce y cebu Gorary KynTypHO-crienuuyHy HH(POPMALH]Y,
(pazeonoruja npeacrasiba BakaH U3BOP 33 PEKOHCTPYKLM]Y je3HUKE CIIUKE cBeTa. Y
3HaUCHUMa (pazeMa M0CToje eMOLMOHATHO-EKCIIPECHBHE U COLIMjalHe KOMIIOHEHTE,
Kao ¥ €JIEMEHTH 3Hama 1 pa3yMeBamba cBeTa. CXOIHO TOMe, Y IMHIBUCTHLH CE YIOTpe-
0JpaBa U TEPMUH ¢pazeonowxa ciuxa ceema. OBa cianKa NpeacTaB/ba HAYMH Ha KOjUu
ce peasiaH CBET ofpaxkaBa y (pa3eoloTHju U YECTO CE 3aCHMBA HA UCTOPUjCKUM 3Ha-
BHUMa KOjIMa c€ MOXKE MPHUCTYNHTH CaMO KPO3 ETUMOJIOIIKA H3ydaBama (Bartminski
2009).

[o3Haro je ma cy pazauuuTH XaHPOBH (ONKIOpa (3aroHeTKe, OacHe WTI.) U pa-
3IMYHUTE BPCTE (Ppa3eoomKux jenuHuna (ppasemMu, MOCIOBUIIE, U3PEKE) TOBE3aHH
(Piirainen 2011: 118). CxoaHo Tome, OpojHM (pa3eMu MOTHBHCAHHU Cy CTBAPHUM HIIN
3aMUIUBbEHUM Joral)ajuMa (MUTOBUMA, HAPOJHUM MpHYaMa Koje Cy ce MPEHOCHIIE ca
KOJICHa Ha KOJIeHO, aHerjorama u siereHaama) (Iumnka 2007: 139). Jenan neo dpase-
Ma je KyITypHO U MBUJIM3ALN]CKO Haclel)e y KOHKPETHO] APYIITBEHO] 3a)eAHUIM, Al
Behu ieo pasema je TUPEKTHO WM IOCPEAHO MPEY3ET U3 APYTHX KYJITypa.

Pa3Boj eBporicke KyiTypHe OamTHHE Be3yje ce MPEeBACXOIHO 3a TPUKY U PHMCKY
KyNTypy ¥ XpUIIhaHCTBO, Kao U 3a KyITYpHO Hacinehe pa3nuuuTHX je3HYKUX U eTHUY-
KUX Tpyna. Beaquku Tpar Ha eBpoIicKy Ky/lTypy, OAHOCHO Ha €BPOICKO IIMBHIIM3ALIH]CKO
nacnele, ocraBuia je bubnuja, koja mpeacTaBiba U3BOP PA3IUUUTHX je3NUKHUX jeANHNU-
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11a TIomyT (pazema, mociaosua u uspeka. [lopen budnuje, yruiaj Ha pa3soj eBporcke
KYJIType U je3uka uMmale cy OacHe, Tpuka U PUMCKa MHUTOJIOTHja, TIPUYe Koje Cy Tpe-
HOLIICHE Ca KOJICHA Ha KOJICHO, Kao U JieNa eBPOIICKUX (rino30(a, CMKapa U KibHKeB-
HUKa. Y 103aauHu BefinHe (hpazema MpoHaIa3uMo CIMKY KOja HACTaje Ha OCHOBY Ha-
IIeT 3Harba O MpeaMeTy, nojasu, Tpaguiuju uty. (Fink-Arsovski 2002: 29). Caka Ky:1-
Typa CaJpXKu BIAaCTHTA Hauesa M uMma u3rpalieHe odpacie nonamama. CXOIHO TOME,
NPHUIAaIHULH €BPOIICKOT IIMBHIIM3ALM]CKOT KPyTa JIeNe 3ajeIHMYKEe ETUUKE BPEAHOCTH,
TpaJMIHOHATHE 00MYaje, BepoBamba M JPYIITBEHE HOPME, LITO JONPUHOCH MPUOIH-
’KHOM TOIVIEy Ha CBET.

[To munubey A. benmha (1951: 14), Hapoau Koju KHMBE y Pa3IUUUTHM IIPUITHKA-
Ma CBOj€ peUr UCIYHhaBajy ApyrauyujuM caapkajem, a Oynyhu na cBaku je3uK ofipaxa-
Ba CTBAPHOCT Ha ceOW CBOjCTBEH HAuMH, CMaTpa Ce Jia Ce je3UIU Pa3juKyjy 10 CBO-
JUM je3MYKUM clikaMa cBeta. CBAaKH je3UK cajpKu CrieU()UYHOCTH KOHKPETHE Kyl
Type ¥ Ha CBOj HAYMH pallyiamyje CBET, Te TOBOPHULIM PA3THMINTUX je3UKa MOTY Ja
MMajy COTICTBEHY CIIHKY CBeTa Koja ce pasnukyje o crBapHoctr ([lomosuh 2008: 27;
Hparuhesuh 20100: 12). Mehytum, kako uctuue P. [lparunhesuh (201006: 26), pe3yn-
TaTi OpOjHUX MCTPAKMBabA YKa3yjy Ha YMICHHILY [ ce Mapljanu3aiyja cermeHara
CTBapHOCTH MaJIO Pa3NHKyje y je3nunrMa. Je3uIy Ha CIMYaH HauuH Mapuesuiny cTBap-
HOCT, a pa3JiKe Cy YCJIOBHE U HEBAXKHE.

Kpo3 HaunH ucxpaHe U 3aCTyIJLEHOCT ofipeljeHUX HAaMUPHUIA Y H0] OTJIeajy ce
crenupUUHOCTH aTor APYILITBA U KYIType, OMHOCHO 00MYaju M HaBUKe Hapona. Ha
OCHOBY TaCTPOHOMCKOT Haclieha MOXKeMO J1a CTEKHEMO YBH/I Y IPYLITBEHH KHBOT jeJi-
HE HallMje U PETHOHa, Kao W YBUJI Y YJIOTY KOjy XpaHa UMa y 00pe/nMa U puTyanuma.
CxomHO ToMe, (pasemMu KOjU Caapke KyTMHAPCKy KOMIIOHEHTY W3y3€THO CY MOTOJI-
HH 32 POY4aBaba JIMHIBOKYITYPOJIOIIKAX CIMYHOCTH M PA3JIMKa, jep Y BEIUKO] MepH
OJIpaXkaBajy KyJATypHE 0COOCHOCTH jJe3UUKHX 3ajC/IHUIIA, TE TACTPOHOMHU]ja MPEICTaBIba
BakaH U3BOp (paseosioruje.

C jenHe crpane, CprcKH, GppaHIyCKH 1 UTAIMjJAHCKH HAPOJ NPHUIAAajy eBPOIICKOM
KYATYPHOM KPYTY M XpHIINAHCKO] pEIUTHjU, T€ MOKEMO Jia odeKyjemo na he ¢ppazemn
KOjH Cy HACTaJM MO/l YTUIIAjeM eBPOIICKe KyIType OUTH UCTOBETHH Y TPU MOCMaTpaHa
jesuka. C pyre cTpaHe, CPIICKH je3HK MPUIIaJIa CJIOBEHCKO], a (DPAHILYCKH M UTaJIU]aH-
CKU POMAHCKO] TPYIIH je3uKa, IITO MOXE J1a JOTPHHECe pasiiuKkaMa y HaulHy (paseo-
JIOIIKOT M3paKaBamba.

3. Anasm3a rpale

VY 0BOM pagy ycMepWII CMO c€ Ka CEMaHTHUKO] aHaJu3H (pazema Koja Imoapasyme-
Ba aHanu3y (pa3eosomKOr 3HaUYCHa, MOTUBUCAHOCTH 3Ha4YeHa M MOpekia (ppasema
(Fink-Arsovski 2002: 8). CxomgHo ToMme, onadpane (hpazeme ca KyITHHAPCKOM KOMIIO-
HEHTOM KOjH Cy HaCTaJIM O]l YTUIIajeM eBPOIICKOT [IMBUIIM3AIIN]CKOT Hacjeha rpymnu-
caJli CMO Ha OCHOBY Haj3acTyIUbeHHjUX u3Bopa. M3asojumu cmo: (1) ppazeme 6ubmnuj-
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CKOT TOpeKa, (2) ¢gpazeMe Koju ¢y MOTHBUCAHH MUTOJIOTHjOM, JIETeH/IaMa U aHera0-
tama, kao u (3) ppazeme koju cy nopexsiom u3 dacuu. [lopen oe Tpu rpyme hpasema,
y HallleM KOpITyCy MpOHAIUIU ¢Mo U (4) (hpazeMe HejacHOT MopekIa.

AHann30M 1Mo3aJMHCKe CIIMKE, OHOCHO CIIMKE KOja MOTHBHIIE (DPa3eosIoNIKo 3Ha-
Yerhe, CTEKIIM CMO JIeTalbaH YBHA Y CIMYHOCTU U PA3NUKe Y MeTaQOpPUUKOM HAYMHY
pa3MUIIIbakha 0Ba TPH HAPOJIA KOjU Ce ofpakaBa y (hpa3eosioruju, Kao U YBH] Y JICK-
CHYKY U CEMaHTHUKY (HE)UCTOBETHOCT (hpa3emMa TpH MOCMaTpaHa je3uKa.

V3 (paseme cCMO HABOIWIM BUXOBO ()Pa3eoIOIIKO 3HAUCHE, IOK CMO y3 (paHIly-
CKe M HTajMjaHcke (hpaszeMe Koju HeMajy JIEKCHUKH M CEMaHTUUKH eKBUBAJICHT Y CPII-
CKOM jEe3MKY I UM C€ T0je/IMHE KOMIIOHEHTE Pa3JINKYy]jy HaBOJMIN JOCIOBaH IPEBOJ
Kako OU ce BHJIIIO U3 KOjUX KOMIIOHEHATa ce TH (ppa3eMu cacToje ca IUJbEM Jia CE JIaK-
1re 00jacH! HauMH Ha KOjU CYy MOTUBHCAHH.

3.1. ®pazemu OHOIHjCKOT MTOPEKIIa

bynyhu na 6ubnmjcky TEKCTOBH, OMHOCHO Mapadolie U CHMOOIH TIPEICTaBIbajy HEH-
30CTaBaH Je0 EBPOIICKe KYIType, BakaH U3BOP 3a HacTaHak (pazema jecte bubmmja.
Opazemu Mory ma Oyay HEMOCPEIHO WIIM IMOCPETHO MOBe3aHu ca bubmmjoM. Ykomu-
KO Cy M3BEJICHHIIE TIOCIIOBHUIIA, U3PEKa, y3peuwrIa, hpazeMa U KoloKaluja npeys3ere u3
TekcToBa brubimje y cBoM 3aBpIIHOM OOJIHKY, Ped je 0 HeIOCPeTHIM OMOIH3MHIMa, TOK
Cy caMoCTaJTHe KOMOWHAIH]e OMOINjCKIX pedr WK CIMKa KOje Ce He Hajla3e y CaMOM
TekeTy bubmmje mocpeaan oudmmu (Opasi¢ 2014a: 185-186).

Ananmm3oM omabpaHux (paszema 3ama3mwid CMO JIa CE y CBa TPH je3WKa T10jaBJbY-
jy dbpazemu 6nubIHjCKOT IOpEKIa KOju caap:ke KOMIIOHEHTY xizeb (bp. pain, UT. pane).
OBRoO jerno o1 )KUTapHIa MPeCcTaB/ha CAMOOI )KUBOTA Y CBE TPH TPAIUIIHjE W O3HAYABA
OHO TIITO j€ HEOITXOIHO 32 JBYICKY €T3UCTEHIN]Y, Te Ce oncToBehyje u ca caMuM >KH-
BotoM (Guiraud 1962: 63). Tako, Ha mpuMep, y CBa TPH je3nka MPOHATIa3uMO (pazeme
cpit. 3apahusamu (jecmut) ceoj xaed y 31ojy auya céoe, bp. gagner son pain a la sueur
de son front (*3apahuBatu cBOj X1€0 y 3HOjy CBOT uena’), uT. guadagnarsi il pane con
il sudore della fronte (*3apahuBaru ceOm X71€0 ca 3HOjeM Uela), y Kojuma JieKceMa x1ed
OCTBapyje 3HaUYCHC ‘HOBUAHA CPENCTBA HEOMXOHA 3 KUBOT . CIIMKOM 3HOja Ha JIHITY
HCTHYE CE HAIOP ca KOjuM ce 3apaljyje 3a )uBOT. Texkak caMocTasiaH paJ MOTUBHCAH je
oubmmjckom ipudoM o Anamy u EBm, koje je bor mpoTepao u3 pajckor BpTa Kako 01 ux
Ka3HUO 32 HCKOHCKH TPeX, Te Cy MOpaJIK HATIOPHO Jia pajie Kako ou npexxusend. Cxol-
HO TOME, BEpyje ce Jia HU JIaHaC JbYIM He MOTY JIa 3apaJie 3a )KMBOT Oe3 HAIlOpHOT pajia
u myke (Rey, Chantreau 2007: 670; Quartu 2010).

Opanmycku ppazem le (notre) pain quotidien (*[Hami| X1e0 CBaKUIAIIHH, CBAKOI-
HEBHHM; ‘CpeICTBa [OHO IITO je HajBAKHM]E| 32 )KUBOT , ‘CBAKOTHEBHA XpaHa HEOIIXOI-
Ha 32 HBOT’; (DUT. ‘CBAKOIHEBHO 3aHUMaLE’) M UTATHjaHCKH (hpaszeM il (nostro) pane
quotidiano (*[Ham] xme0® cBaKUIAIIHH, CBAKOIHEBHHU; ‘CPENCTBA [OHO INITO j¢ HajBa-

3 OsnakoM * GenexknMo JI0CIOBaH MPeBojl (hpaszemMa KOju IOHEKa/l Hitje y JyXy CPIICKOT je3HKa, Te

MOXe 12 Oye HellOTHYaH.
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KHUje] 32 KUBOT’, ‘CBAaKOJAHEBHA XpaHa HEOTIXO/IHA 33 YKUBOT ; (JUT. ‘CBAKOIHEBHO 3a-
HUMambe’) Takole cy OMONMjCcKOT TTopekiIa 1 MPOHaIa3uMO UX Y MOJUTBH ,,Oue Hanr™
(Martej 6: 9—13; Jlyka 11: 2-4), y xojoj ce xpuhanu cBakogHeBHO oOpahajy bory n
MoOJIE Ta JIa UM J1a XJie0. Y 0BOj MOJIMTBU HE MUCIIM CE CaMo Ha XJied ca HalluX MoJba,
Hero Ha XJ1e0 BEYHOT JKMBOTA, a U3 JeBanhesba je mo3naro fa je Xpucroc Xied sxu-
BoTa.* ¥V cprickoM jesuky Takolje moctoju dpasem xieb nauwr céazoauivu (C6axuoa-
WHvlL), KOJH je IGKCUYKH ¥ CEMaHTHYKY EKBUBAJICHT (DPAHIYCKOT U UTaJNjaHCKOT (pa-
3ema. MeljyTum, 3aHUMIBUBO je 1a CpOu y MOJIUTBH TPAXKE X/1eh HACYUIHU, TO JeCT ‘He-
ornxoyan’, ‘0e3 Kojer ce He MOXe’, T€ C€ Y CPIICKOM je3UKY Y UCTOM 3HAuCHYy yIoTpe-
0JbaBa u (hpa3eM xied Haw HACYUHU Y KOJeM YMECTO TIPHJIeBA CAKUOAULFU TTPOHAIIA-
3UMO MIPUJICB KOjH HE MPUIIA/Ia CBAKOJIHEBHOM BOKaOyJ1apy, a Yrje je OCHOBHO 3HAYCH-C
ouno ‘ceakupambu’ (B. lyaypuh 2014: 48).

VY cBa Tpu je3uka mpoHasia3uMo (pazemMe cpit. 00oap kao xied, gp. bon comme du
(bon) pain, ut. buono come il pane, xoju ynyhyjy Ha u3y3etHo 100py oco0y, To ject
Ha 0co0y jo0por u Omaror kapakrepa. JI. Mpmesuh-Panosuh (2008: 203) HaBoau na
je xue0 jenaH o1 HajBAXHUJUX XpHUITNaHCKUX cuMOOJ1a 1 3HaK HajBehe Ooxje noopoTe
U HeceOU4HOCTU. Bumu dobap xao xied 3Haun OUTH 100pa, MOKPTBOBAHA AyIia, a Oy-
nyhu a x1e6 cuMOOIMYHO TpecTaBiba XPUCTOBO TEJIO0, Oumu 000ap Kao x1eH 3HaYH
Outi Hanmuk bory. Y WTalnjaHCKOM je3uKy Y UCTOM 3HA4YeHY MPOHATA3UMO U (hpaseM
essere un pezzo di pane (*outu komas xyieoa).

VY HaieMm KOpIycy MpOHANU cMO (paseM CpIl. 3a6parbeHo 6ofie, KOju UMa JieK-
CHYKH M CEMAaHTHYKU CKBHBAJICHT y (PPAHITyCKOM M MTAJIUjaHCKOM je3uKy — (p. fruit
défendu, wr. frutto proibito (‘cTBap Koja ce He CMe JIUPaTh’, “HEIITO MITO CE KEITH, Ak
je 3abpameno’). [Ipemaa ce y oBum pazemuma moj Bohem mojpasymena jadyka Kojy
cy, npeMa xpunrhanckoM yuemy, Anam u EBa npobanu ynpkoc 3a0paHu, 300r uera cy
NPOTEPaHH U3 Paja, y cBa TpH je3uka pehe ce ynorpedpaBajy hpa3eMu UCTE CEMaHTUKE
KOjH K20 KOMITOHEHTY CcaJipyke Ha3uB oBor Boha (cpi. 3abpamwena jabyka, dp. **pomme
défendue’, ut. **pomo vietato).

Opannycku Qpaszem étre le sel de la terre (*0utn co 3emibe; ‘OuTH 00pa3oBan’,
‘Outu Mynap’, ‘pUNafaTd eIWTH’) M UTANUjaHCKH eKBHBAICHT essere il sale della
terra (*Outu co 3emibe; ‘OuTH 00pa3oBaH’, ‘OMTU Myaap’, ‘TPUIAJATH SITUTH ) TAKO-
he cy Oubnujckor mopekiia U OHOCE ca Ha UME KojuM je Mcyc Ha3uBao CBOje yuCHU-
ke (Marej 5: 13) (TLF). Uranujancku ¢paszeM Moxe aa ce yrnorpedbaBa U MPOHUIHO
3a HEKOTa KO MHUCITH JIa je HajOOJbH U CBOje MUIILbeke Hamehe npyruma (Quartu 2010),
JIOK j€ CPIICKH (hpa3eM Oumu co 3emsme 3acTapeo.

4 OmmmpHyje y: Mutpononur Autonuje biym, Hayuumo ce monumsu, http://www.prijateljboziji.

com/_naucimo-se-molitvi-mitropolit-antonije-blum/1227

> OsHakoM ** obenexuiii cMo (pazeMe TPH IIOCMAaTpaHa je3uKa KOje HUCMO MPOHAILTH Y PeYHH-

LMMa, Ik ce ynoTpebIbaBajy y pasroBOPHOM je3HKy (puMepH poHaljeH! y HOBUHAMA, YaCOIHCHMA 1
CIICKTPOHCKUM MEIIMjUMa).
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TekctoBu KOju ce TeMesbe Ha 3ajeJHAYKOM KYJITYPHOM HCKYCTBY MPEICTaBIba-
Jy u3Bop camka nmomMohy Kojer MoKeMo Ja CTBapamMo HOBE je3WUKe CKJIONOBE U CIIMKE
npemMa CONCTBEeHOj KynTypHoj Joruiu (Mahmutovi¢ 2014: 1). CxonHo ToMe, mojequHe
(pazeme OMOIUjCKOT MOPEKIIa MPOHAIILTA CMO Y CaMO jSIHOM OJ1 TPH IIOCMaTpaHa je3u-
ka. Tako, Ha IpUMeEp, Y CPIICKOM je3UKY TIOCTOjU (hpaszeM meo u MIeKo meKy KOjU yIIy-
hyje Ha nepuos Onarocrama. Y oBoM (pazeMy MeJl 1 MJICKO MPECTaBIbajy CUMOOI 13-
obowussa u mwogHoct (TLF), a hpasem ce onHocu Ha O0xje obehame Mojcujy na hie us-
BECTH CBOj Hapoa 13 Erunra u oBecTH ra y 3eMmJby Onaroctama y kKojoj he rehu men n
miieko. C ipyre cTpaHe, y UTaIMjaHCKOM je3UKy TIOCToju (hpaseM nuotare in un mare di
latte (*nimuBaTH y MOpY MJIeKa), KOjH je Takol)e MOTHBUCAH OMOJIN]CKOM CITMKOM 3eMJbE
y K0jOj TeKy MeJl ¥ MIIeKo (ferra di latte e miele), anu 3a pa3nuky o1 cprickor (hpasema,
OBHM HTAJHjaHCKUM (ppa3eMOM OITHCYje ce 0coba Koja ®KUBH Y OIarocTamy.®

Wranujarcku pasroBopuu ¢paszem rimanere di sale (*octatu on conu; ‘OUTH 3a4y-
hen; Outu 3anpenanthed’) MOTHBUCAH je OUOIIjCcKOM TiprdoM O JIOTOBO] eHH Koja je
Ka)XbCHA, jep je Oua 3HaTMKeJbHA M OKPEHyJIa ce Jia momiena paspyuenu rpaa Co-
nomy u [omopy ynproc 60xjoj 3a0paHu, 300T 4yera je MpeTBOpPEHa y CTaTyy OJl COIH
(llocmare, 19) (Quartu 2010). V dpaHniryckoM je3uxy nocroju gppasem étre changé en
Statue de sel (*OUTH IPETBOPEH Y KUII O]] COJIM), KOjH UMa UCTY MOTHBAIIM]y Kao UTa-
JMjaHCKHU (paseM, anu ce Hajuelnhe ynorpedsbaBa Kao MpeTha 3a 3acTpaliuBarbe Jelle.

3.2. ®pazeMu Koju Cy MOTHBUCAHU MUTOJIOTH)jOM, JIETEHJaMa M aHeTJ0TamMa

OpazeMu umju HACTaHAK CE BE3Yje€ 3a UCTOPH|CKH Moral)aj MM TUIHOCTH M3 TPUKE U
pPUMCKEe MUTOJIOTHjEe MOTY Jia ce TpoHal)y ca HCTHUM 3HA4eHEeM Y CKOPO CBUM €BPOII-
CKHUM je3ulMa U MpUTaaajy rpyIi Kankupanux ¢pazema. CXoaHO TOME, y CBA TPH je-
3WKa MOCTOje (hpazeMu CpIL. jabyka pazoopa, Gbp. pomme de discorde, nt. pomo della
discordia, koju BoJIe TIOPEKIIO U3 rpuke MuTojoruje. OBu Ppazemn MeTaGopudHO yIIy-
hyjy Ha mpemMeT HeKoT criopa Wi cBalje, a HacTau ¢y Ha OCHOBY TIpHUE O 371aTHO] ja-
Oymu ca HaTmcoM ,,Hajernmoj*, kojy je Epuna, Ooruma cykoba, 6ara mehy 3Banu-
1ie Ha cBanou 6orume Ternae. Jabyka je n3a3Bana cBahy m3mehy 6orume Xepe, ATeHe
u Adponaurte, jep je cBaka MUCITHIIA Ja j& HajIelIIa, Te je 3€BC Hapeauo a OIyKy J0-
Hece [lapuc, cHH TpojaHCKOT KpaJka, KOjH je HajenoM mporiacuo Adponuty, 60ru-
By Jby0aBH. Y 3HaK 3axBasHOCTH A(pomuTa My je TToMoria 1a oTMe XeJeHy, 3eBCOBY
hepky u cymnpyry crmapTraHckor kKpajba MeHenaja, mTo je y3pOoKoBajo BeluKu TpojaH-
cku par (wumka 2007: 11-12). Jlakire, y3pokoM OBOT BEIUKOT Cykoba cMmarpa ce Epu-
JIFHA 371aTHA jabyka, a ppa3eMu koje CMO MTPOHAIIIIH Y TPH IIOCMAaTpaHa je3ukKa 1 JaHac
Ce 9ecTo yrmoTpedbaBajy.

Pasnuuute serenyie ¥ HapoOIHE TPUYE KOje Cy NPEHOIIEHE ¢ KOJeHa Ha KOJICHO
MIpeICTaBIbajy U3BOPE (pazeMa Koju 4eCTo IMOCToje y BHIIe je3nka. Dpazemu cpm. Ko-

¢V cprickoM je3uKy ce 0c00a Koja JKHBH Y H300HIbY OITHCYje hpaseMoM umamu u nmuyjee miexa,

Hemamu camo nmuyjez mnexa, anu Oynyhu na cunTarma nmuyje miexo He IpUIaa KyJaMHAPCKOM Pert-
cTpy, (paseM HUCMO yBPCTHIN Y KOPITYC.
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ymboeo jaje, p. [ 'ceuf de (Christophe) Colomb, ut. ['uovo di Colombo umajy 3HaucHme
‘JIaKO pelnBa HaM3IIIe ] 3aMpIICHA CTBAP; M3HEHAIHO OTKpHhe UK pelliekhe HA0KO Te-
IIKO pemmBor mpobdiema’. dpaszem ce Besyje 3a npudy O MO3HATOM MoperuioBity Kpu-
croepy Komym0Oy, koju je kpajem XV Beka oTkpuo AMeprky. Kajia cy merosu mpo-
THBHUIIM TBPJIWIH JIa je To oTKpuhe omo ako, Komym0o0 je y3eo jaje u 3aTpaxuo ja ra
noctase ycrpagso. [lomto Huko Huje yeneo y Tome, Komym0Oo je yaapuo BpxoMm jaje-
Ta 0 CTO, JbyCKa ce yIyOusIa U jaje je 0CTajo Ja CTOjU Y BEPTUKAITHOM TTojiokajy. Kana
Cy TIPOTUBHHUIIM TTOYEITH JIa HETo1yjy, Komym0o nm je 00jacHno 1a Hitje BaXKHO Ja 1M je
pelieme jeIHOCTAaBHO, HEero Jia Tpeba uMarH J100py uiejy u cripoBecTd je y aeio (Rey,
Chantreau 2007: 651). OBa 3rofa je mpunucrUBaHa pa3HUM HCTOPU]CKHM JIMYHOCTUMA,
a M. [llunka (2007: 139-141) naBoau u moryhHocT 1a je npuya notekna u3 [lnaxuje,
y K0joj je HacTao (pazem Huevade Juanelo (*XyaHenoBo jaje), 10 YOBEKY U3 Hapo/a
KOj€M je jeANHOM IIOIILIO 33 PYKOM [Ia TOCTABH jaje y BEepTHKAIaH MOJIOKA].

ok mperxonnu dpasemu ymyhyjy Ha npodiieM Koju Jeiyje KOMIUTMKOBaHO, a 3a-
NPaBO MMa jeJIHOCTABHO PEIICHe, y TPU MOCMATpaHa je3uka MpoHaNasuMo (paseme
CpIL. cmasumu KOMe conu Ha pen, Qp. mettre un grain de sel sur la queue (d 'un oiseau)
(*craBuTH 3pHO coiu Ha pen [nTure]), ut. mettere il sale sulla coda (*craButu conu
Ha pen), Koju ynyhyjy Ha HemTo mWTo je ToToBo HeMoryhe octBaput. OBU (ppazemu
ynoTpebJbaBajy ce y MabBOM 3HaUeHy ‘YCIETH ypajuTH HEelTo IITo je Hemoryhe’,
‘YXBaTUTU HEKOT'a KO j& HEYXBaTJ/bUB’, @ MOTUBHCAHHU CY QaHETJIOTOM I10 KOjOj j€ CTaBJba-
¢ COJIM IITUIIM Ha PETl HajllaKI HauuH 1a ce oHa yxBartu (Rey, Chantreau 2007: 473).

3.3. ®paszeMu Koju Cy MOPEKIOM U3 OacHH

Heocnopan je yturmaj 6acHE Ha pa3Boj €BPOTICKHX je3WKa W KYNTypa, T OBE KpaTKe
pyude y KojuMa TIaBHY YJIOTy Hajuerhe MMajy XKMBOTHILE TPEACTaBIbajy 3HAYajaH
M3BOP 32 HacTaHaK ()pazeMa KOju 4eCTO TIOCTOje Y PA3THIUTHM jE3UIINMA.

. Kacymosuh (1912: 195-196) HaBoam 1a ce moHEKam U3 HEKe OacHE MOTao0 pa3BH-
TH (Qpa3eM y KIACHIHUM je3UNIMa U3 KOjuX OH ce Jajbe TPEHEO Y CPIICKU jE3UK, alTH
HCTO TaKO TIOCTOjH W MOTYRHOCT J1a je 1mo3ajM/beHa U YuTaBa 0acHa M3 Koje ce KaCHHU-
j€ Y CPIICKOM je3WKy pa3BHO HeKH (paseM. Tako, Ha IpuMeEp, y CPIICKOM je3HUKY TOCTO-
ju dpazeM kuceno epodiche, xoju je mopeksioMm u3 E3onose 6acue Jlucuya u eposiche. Y
(hpaHITyCKOM je3WKy MPOHAILTH CMO (hpaseM raisins trop verts (*rpoxhe cyBue 3ere-
HO), a Y UTajujanckoM uva acerba (*rpoxhe ropko [He3peno]). Ou ppazemu ce ymo-
TpeOJsbaBajy y 3HaUCHY ‘HEAOCTHKHA CTBAp YHja c€ BPEIHOCT HUIIOAAIITABA’, a TI03a-
JIHCKA CIMKa MOTHBHCAHA j¢ TIOHAIIAkEM JIMCHUIIE KOja He MOXKE Jla TOXBaTH Tpoxije,
TE ce MPaBU HEe3aMHTEPECOBaHA M OMAJIOBa)KaBa H-eTOBY BPETHOCT cMaTpajyhu ra 300r
TOTa HE3PEINM, TO JeCT HEYKYCHHM M HETIOKeJbHUM. Mako ce y Tpu je3nka MHUCIH Ha
He3peso Tpokhe, 0HO je v dbpaHIyckoM dpaseMy JT0dapaHo 3eJIeHOM 00joM, y HTaH-
JaHCKOM (hpazeMy je TPeaCcTaBEEHO Kao OMOPO, OMHOCHO TOPKO, JIOK j€ Y CPIICKOM je-
3Ky Kuceno. Moryhe je ma 10 OBHX pa3inka Jojia3u 300r Tora mTo ¢y E3omoBy 0a-
CHY TIpEepaIiIN 1 IpyTH OacHomucIn. DpaHirycku gpazeM momyaapu3osao je Jladon-
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TeH y 0acuu Le Renard et Les Raisins (Fables 111, 11) (Rey, Chantreau 2007: 789), ok
utanujancku Qpaszem Boau nopekiio u3 denpose dacue La volpe e 'uva (Favole 1V,
3) (Pittano 2008: 139). M. [lumka (2007: 191) cmarpa na je cpricku (hpaszeM npeys3er
U3 PYCKOT je3uka, mpeko OacHe MBana Anzpejesuua Kpunosa Jluca u sunoepao, xoja
je HacTasa Ha OCHOBY CTape pycKe MOCIOBHIIE, a y MPEBOILY 1acu 3eneHo je epooiche
Kaoa ea He oajy, M MCTUYE a ce npeko KprioBibeBe OacHe y pyCKOM je3UKY MPOLIU-
puo (pazeM senen sunoepad (*3eneHo rpoxhe), a IoTOM y CPIICKOM je3UKY KUCENO0 epo-
arche. Melytum, Tpeda y3eT y 003up UnkbeHHILY J1a Tpoxklje y cprickoM (pazeMy Huje
3€JICHO Kao y PYCKOM, HEro KHCelo, Kao y 0acHu Jlucuya u eposiche Jlocureja O0pamo-
Biha (1895: 42), y kojoj nucuna Kaxe: ,,Joll je Kuceno, HUIITA He BaJba, TPHY OJl Hera
3you™ u 'y mocnoBui Kuceno epooiche, ne éana, mpHy 3you 00 weea (Byk Credano-
Buh Kapanuh 1849: 133), Te je moryhe na ce Ha ocHOBY JlocutejeBe OacHe y cprickoM
JjE3UKy pa3Buiia MOCIOBHUIIA YHjUM CKpalinBameM je HacTao Qpaszem.

Jlok mpeTxojHe mpuMepe MPOHATIa3uMO Y CBa TpU je3uka, dpasem fare come la
volpe con ['uva (*4uHNTH Kao Jucuua ca rpoxiem; ‘ToKa3uBaTH MPEe3up WU Hemno-
IITOBAE 32 OHO IITO CE HE MOJKE JOOMTH UAKO CE JKeIH, ‘TIPABUTH CE HE3aHHTEPECO-
BaH 32 HEILTO IITO HE MOXKE JIa ce MMa’) MPOHAIA3UMO CaMO Y UTaJIHjaHCKOM JIETy KOp-
nyca. OBuM (hpazeMoM, KOjH je MOTUBHCAH MCTOM CIIMKOM Kao MPETXOHU, UCTHYE Ce
MOHAIIake 0co0e Koja ce MpaBH He3aMHTEPECOBaHa 32 HEIITO IITO jOj je HEAOCTHKHO
¥ 41jy BPEIHOCT 300T TOTra OMajoBayKaBa.

Y HareM KopItycy MpoHaJIa3uMO IPUMEPE CPIL. YOumiu KoKy Koja HoCu 31amHa jajd,
op. tuer la poule aux ceufs d’or, ut. uccidere la gallina dalle uova d’oro (‘onpehu ce
BaXHUX Oymyhux mpuxoza 300r TpeHyTHOT MHTepeca’). Y OBUM (pazeMUMa KOKOIIIKa
MeTahOpUYHO MpeCcTaB/ba 0c00e, CUTYyalllje WM AaKTUBHOCTH M3 KOJHX CE MOXE H3-
Byl KOPHCT, JIOK j€ JTaKk MPHUXOJ] MPEICTAB/bEH Kao 37aTHO jaje. Dpazemu ymyhyjy Ha
IpaM3UBOCT, & HACTAJM Cy Ha OCHOBY E3omoBe OacHe 3nammua jaja y koxouiu, y K0joj
je rocmoziap yOHO KOKy Koja je HoCHIIa 3J1aTHa jaja yoehen na he mponahu 31ato y #0j,
yuMe je 300T TPaM3UBOCTH U3ryOHo U3BOp OorarcTea. Mpasem je y GppaHIlyCcKoM je3u-
Ky nomynapusoBao Jladonren (Fables V, 13: La poule aux oeufs d’or) (Rey, Chantreau
2007: 762), a GppazemMe UCTE WK CIAMIHE CTPYKTYPE MPOHANAZUMO U Y JIPYTUM jE3HUIIHU-
Ma, Ha IPUMEP Y SHIJIECKOM — fo kill the golden goose (*yOutu 31aTHY TYCKY).

V CpIICKOM M MTAJIMjaHCKOM je3UKy TPOHATA3uMo (pazeMe CpIl. sadumu Kecme-
e U3z eampe, UT. cavar le castagne dal fitoco, Koju Cy KaJKOBHU npeMa (hpaHIlyCKOM
tirer les marrons du feu (‘uznaratu ce HEyroHOCTH 300T HEKOTa’, ‘TIPUXBATUTHU CE He-
yer pu3nyHor paau tyhe kopuctu’). @paniycku dhpasem nomynapuzosao je Jladon-
TeH 1678. roaune y 6acuu Le Singe et le Chat (Majmyn u mauax), y K0joj MajMyH Ha-
roBapa CyjeTHOT MayKa Jia 3a hera U3Bajiu Bpyhe KecTeme 13 BaTpe Kako Ou MX OH I10-
jeo, a ynotpe0shaBao ce U paHuje y JeauMa Jpyrux mucaina (Hnp. Yaen 1640; Monu-
jep 1656), anu y pyxem o0nuky — tirer les marrons du feu avec la patte du chat (*u3-
BJIQYHUTH KECTCH-E U3 BAaTPe LIANIOM MadjoM), tirer les marrons de la patte du chat (*u3-
BJIQYUTH KecTere u3 1mane Madje) (Rey, Chantreau 2007: 585). E. [Tupanen (Piirainen
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2012) HaBo/M J1a ce 0Baj MOTHUB T0jaBJbYje O CPEIHET BEKa Y OPUjSHTAHUM TIprYama
ca MHOTO aJianTanuja, Te ce (hpazem 300T TOra U y UTAJIHjAaHCKOM jE3UKY YIOoTpeOJba-
Bao y o0NUKy cavar le castagne dal fuoco con la zampa del gatto (*u3zBnauntu Kecre-
BC U3 BaTpe IIaroM MadvjoM), IOK je y €HIVIECKOM je3HKy MO3HAT U (paseM cat S-paw
(*madyja mana). 3aHMMIBUBO je J1a je cKpalinBarme MPBOOUTHOT O0JIMKA Y (DPaHITyCKOM
JE3UKY JIOBEJIO JI0 3HaueHa ‘M3ByhH JIMYHY KOPHCT U3 HEKE CUTYyalldje’ y KojeM ce ppa-
3eM JJaHac TMIOHEKa yIoTpedbana.

3.4. ®pa3eMu HejaCHOT MOPEKIa

3.4.1. Onammh (20146: 411-412) mon eBporickuM ¢pazeMuMa TonpasyMeBa MehyHa-
pomHe (hpazeMe KOju Cy MOTBpHEHH y €BPOIICKUM jE3UIMMA C jeTHAKUM 3HAYCHHEM U
BEJINKOM CTPYKTYpHOM TomynapHomhy. Mako Hajuenmthe nMajy 3ajeJHIYKO TOPEKIIO,
MTOHEKA]T j& TEIIKO YTBPAUTH BUX0B U3BOP. [[0HEKH MOCTOje Y BHIIE €BPOIICKUX jE3H-
Ka, aJT1 HHje YTBPhEHO U3 KOT je3uKa min Tekcta cy nmpomsanutd (Turk 1994: 42). Yak u
Kaga GppazeMu pa3IMIATHX je3UKa UMajy UCTO KYJITYPHO MTOPEKIIO, IPETUTATARmE BHIIE
yTHUIIaja ¥ U3BOPA, OMHOCHO TIOCPENCTBO APYTUX je3UKA U PA3TUINTH HCTOPH]CKH U CO-
IHONMHTBUCTHYKH (DAKTOPH KOjUMA CY je3HIIN U3JIOKEHU MOTY J1a IOTIPUHECY HEjacCHO]
€TUMOJIOTHjH, OMTHOCHO MOTHBAITH]H.

Anammupajyhu ¢pazeme ca 300HUMCKOM KomroHeHTOM, E. Ilupanen (Piirainen
2011: 118, 125) 3anmaka ma BehnHa OHUX KOjU TIOCTOj€ Y BUIIIE €BPOIICKHX j€3UKa BOIH
TTOPEKIIO U3 M3BOPA KOjU Cy HEeKama OWIM Mo0po MO3HATH M YMHWIN JI€0 TII00AITHOT
(homkITopa, am Cy JaHac majan y 3a0opas. Y CyIpoTHOM ce He OF MOTJIO 00jaCHUTH HH-
XOBO MOCTOjafbe y PA3THMUUTHM jE3UITIMA.

C npyre crpane, M. Kacymosuh (1911: 117) marmamasa n1a, nako je u3BecTaH 0poj
MOCJIOBHIIA U M3pEKa J0LIA0 Y CPIICKH U3 KIIACHYHUX j€3MKa, MHOT€ TIOCTIOBHUIIE U U3~
peke Mory 1a Oyay 3ajemHmake BehHN Hapoa, a IMojeanHu (pazeMHu (HIIP. C1amKo Kao
Med) MOTJIH Cy HacTaTé Meljy TOBOpHHUITIMA CPIICKOT je3uka. Jlaxire, ppazeMu xoju cy
3aCHOBAHM Ha CBAKOJHEBHOM HCKYCTBY HE Pa3JIMKyjy C€ MHOTO OJT je3HKa 110 je3HKa, Te
ce 3a Heke He MOXe pelinl Ja cy HacTalli KaJKUPameM HaKo Ce CEMaHTHUKH U JIKCHY-
ku iomynapajy. Ilojemuau dpazemu Mory ma Oymy 3aCHOBaHU HA YHHBEP3AJTHOM HCKY-
CTBY TIPHIIAIHUKA Pa3IMIATHX HapoIa U MoTyhe je 1a Cy HacTaIu He3aBUCHO Y je3HIIN-
Ma (Andri¢ 2009: 244), omHOCHO 1a je ped o MoHuTeHe3u. Y Mmo3aauHu (ppa3eMa Haa-
31 ce CIIMKa Ha 0a3M Koje HacTaje (hpa3eoonko 3Hademe. OBa ClIMKa HacTaje Ha OCHO-
By HAIIIET 3Hamba O TPeMeTHMa | TT0jaBaMa. Ha CIIMIHO MCKYCTBO €BPOTICKUX Hapo/a
Y IPpUOTIKAH OJJHOC KOjH MMajy TIpeMa IT0jeANHIM IT0jMOBHMA YTHUE FhIX0BA ITPUTIAI-
HOCT UCTOM KYJITYPHOM TIpocTopy. Jlakie, nako cy nojeimuu ppazeMu MOXK/ia HACTaIlH
HE3aBHCHO Y je3HIMMa, TIPUTIATHOCT FlHXOBUX TOBOPHUKA €BPOTICKOM KYJITYPHOM KPY-
Iy yTHYE Ha FUXOBA CPOJIHA UCKYCTBA Y BE3H ca MMOjeJMHIM HAMUPHUIIAMA, IITO CBa-
KaKo MOXe JIa yTUU€E Ha CTBapame NCTOBETHHUX HJIM BPJIO CIMYHUX (pazema.

Cx0IHO TOME, TTOCTOjafhe CKBUBAJICHATA Y TPH ITOCMAaTpaHa je3nKa yka3yje Ha du-
IEHHUITY J1a j€ Ha hUXOB HACTaHAK yTHIAJIa EBPOTICKA KyNTypa, OWiIo ma cy dhpazeMu
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IPEY3EeTH U3 MCTUX, aTi HeYyTBPHEHUX U3BOPA MITH CY MOTHBHUCAHH 3ajeHUYKHAM HUCKY-
CTBOM TOBOPHHKA KOj€ j€ 3aCHOBAHO HA MCTUM ETHYKUM BPETHOCTHMA, BEPOBAHUMA 1
JPYUITBEHHM HOpMaMa yTeMEJbeHUM Ha €BPOTICKO] KYATYPH.

3.4.2. Tako cy, Ha mpuMep, Ha HacTaHaK (pasemMa cpir. omemu (y3emu) KOMe Xieb uz
yema, Gp. enlever (retirer, oter) le pain de la bouche de quelqu’un, ut. levare (togliere)
il pane di bocca a qualcuno (‘nummTH Kora 3apaje’) yTHLIAIU 3Ha4aj ¥ CUMOOJIHKA
KOjy XJIeO MMa y eBPOIICKO] KYJITYPH, OTHOCHO XpulilhaHckoj Tpaaunuju. bynyhu na ce
xJ1e0 cMaTpa XpaHoM Koja je HEOMXOHA 32 JbY/JCKH OTICTaHaK, y HaBeACHUM (pazeMu-
Ma JIeKceMa X7eh 03HauaBa OCHOBHA CPEJICTBA MOTPEOHA 32 )KMBOT, YHjUM Oly3HMMabheM
Ce yrpokaBa 4oBeKoBa er3ucTennuja. Jlo gpaseonomkor 3Hauemha J071a31uMO0 U MyTeM
MHTEPECAHTHE CIIMKE Y3MMarba XpaHe U3 HeYnjux ycTa.

Y no3aaunu cprickor (pasema scusemu Ha cygom xnedy (u 6oou), HpaHILyCKor étre
au pain sec (et a [’eau) (*OuTtn Ha XJ1eOy CyBOM [U Ha BOIH|) U UTAJMjAHCKOT Vivere di
pan duro, secco (¥xuBeTu of1 Xjieda TBPJIOTL, CYBOT), KOju ynyhyjy Ha Jiomie Marepu-
JaJIHO CTame U TeXKAaK JKMBOT, TIPOHATA3MMO CIIMKY CHPOMAIITHOT YOBEKa KOjH CE Xpa-
HU camo (ctapum) xsiebom. C ipyre cTpaHe, UTaUjaHCKu ppa3eM vivere di pan duro,
secco MOXe Jia ce yrotpeOJbaBa U y 3Ha4CHY ‘TIpUMaTh oMoh 13 HyK/ie 0] HeKora Ko
nokazyje npe3up’ (Quartu 2010).

VY cBa Tpu je3uka mpoHanazumo Qpazeme cpi. mpadcumu Onaxy y jajemy, ¢p.
**chercher le poil dans [’ceuf, ut. cercare il pelo nell uovo, xoju ynyhyjy Ha 4oBeka
KOjU TPaKH M HajMamy TPEIIKY, OMHOCHO Ha 0co0y Koja je CHTHUYaBa. Y OBHM MpHMe-
puMa 1naka MeTadopuyHo yryhyje Ha CUTaH HeoCTaTak, a 0coda Koja ycresa Ja y ja-
jeTy 3ara3u OHO IITO APYTH HE YCIEBajy CMaTpa Ce IeMH/JIaKOM.

3.4.3. bynyhu na ¢pazemu uspaxkapajy KyITypHY MOCEOHOCT HApoja y KojeM Cy
O0JIMKOBAHM, CBAKH jE3UK MOXKE JIa KOPUCTH CIeIM(DUYHE CIHMKE 332 MCKAa3UBabe UCTOT
KOHIIENTA, T€ Y HaIlleM KOpITycy MPOHAIa3uMo (paseMe UCTe CEMAHTHKE KOjH CapiKe
pa3IMYUTe KYJIMHAPCKE KOMIIOHECHTE.

Kapakrepuctrka TUMyHa Ja MOKE Ja CE MCHEIM MOTHBHUIIE MO3aJUHCKY CITHKY
(bpaszema cpit. ucyedumu Kora kao aumyH, Gp. presser quelqu’un comme un citron, wr.
spremere qualcuno come un limone, y kojuma 1ieheme oBe Bohke Kako 01 ce 70010 COK,
MeTa(OpUUHO 03HAYaBA HOBUYAHO MCKOpUINaBame Jpyre ocode. 3aHMMIBHBO j€ a Y
CpIICKOM je3uKy Iiehere nmumyHa ynyhyje u Ha 0jy3uMame U UCHPILJbUBAE TICUXHY-
Ke ¥ (QU3NYKE CHEPTHje, Te MPOHANIA3UMO 1 Pa3roBOpHU (pazeM dumu ucyeher kao au-
MyH, KOJU Ce YIOTpeOJbaBa y 3Hauekwy ‘OuTH ymopaHn’, ‘Hemaru cHare’. C apyre cTpa-
He, y paHIyckoM je3uKy mocToju gpaszem presser [ 'orange et jeter [’écorce (*npuru-
CHYTH [MCIEUTH| HApaHy U OAllUTH KOpY; ‘OSCTUIHO UCKOPUCTUTH HEKOTa, a IOTOM
ra oJ0anuT’), KOju yMEeCTO KOMIIOHEHTE iMyH Calipu GUTOHUM Hapauya. OBaj Gpa-
3eM, y 4HMjoj 033 IMHK CE Hajla3u ciMKa 0co0e Koja o0allyje Hekora nomyT ucreheHe
HapaHIle, KapaKTepUCTUYaH je 3a (paHilycku je3uk, Oyayhu na ra je ynorpeouo Bon-
tep y XVIII Beky y npenucuu Lettre a Madame Denis (ITucmo eocnohu Henu) (Rey,
Chantreau 2007: 658).
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Cprickum (hpasemMoM oumu scym Kao aumyH U (GPaHIyCKMM Pa3rOBOPHUM (pase-
MOM étre jaune comme un citron omnucyje ce ocoda Koja uMa xyTy, He3/IpaBy 00jy JuIa
Koja je nocnenuiia onpehenux donectu (Hajuenthe 6onectu jerpe) (CNTRL) wiu ucip-
IJbEHOCTH. Y Pa3roBOPHOM (PPAHIyCKOM jE3UKY TOCTOjU U (pa3eM étre jaune comme
un coing (*OUTH XKYT Kao Jyma), y KojeM ce KyTa 0oja juiia bonecHe ocode mope/u ca
00joM JlyHe. 3aHUMJBKBO j€ J1a U Y UTAJIUJaHCKOM je3UKY ITPOHAIA3UMO (pa3eM essere
giallo (pallido) come un limone (*6utH xxyT [On€1] Kao JIMMYH) KOjH, 32 Pa3IHKy O]
(paHiryckor u cprckor (pazema kojuma ce onucyje xyhkacra 06oja nura, ynyhyje na
Oteyinito Jinia OOJISCHE MM UCIIPILJLEHE 0Cc00e.

Cpricku dpazemu Hanpasumu nanpukawl 00 Hekoea; **nanpasumu 2ynaut 00 He-
Kkoea,” ynotpeOsbaBajy ce y 3HaueHy ‘M3MJIATHTH, npetyhu Hekora’. Y Haiiem Kop-
MyCy TPOHAJIa3uMO (PPaHIyCKH Pa3roBOpPHU (paszeM faire de quelqu’un de la chair
a saucisse (*HanpaBUTH OJI HEKOTa MeCO 3a KOOAacuIly) U WTaJIMjaHCKU (pazeM fare
salsiccia, salsicce di qualcuno (*HanpaBuTi KoOacHIly, KoOacuIle o] HEKora), KOju cy
CEMaHTHYKH CKBHBAJICHTH CpIickuX (pazema. [lakie, y cBa TpH je3uka (pU3MIKO HACH-
Jbe je MeTa)OPUIHO TPUKA3aHO K0 MPHIPEMa XpaHe Of CELKAHOI Meca, C TUM LITO
Ce y CPIICKOM je3HMKy OJi HeKora mpase MahjapcKu CIElHUjaIUTeTH Kao LITO Cy Malpu-
Kall ¥ TyJall, 10K ce Y (QpaHIyckoj U HTaJHjaHCKOT (hpa3eoIorHji Ol HeKora mpaBe
Kobacwure.

Mana koJnurHa HOBIIA C€ Y CBA TPHU je3UKa KOHIENTYalu3yje Kao Maja KOJIMInHA
XpaHe, 11a je TaKo y CPICKOM (hpasemy (Oamit) 3a YuHUjy CO4U8A MAJIOM KOJTHYHMHOM CO-
YHBa M FHETOBOM MajOM TP)KHIIHOM BpEIHOIINY CIMKOBUTO Jl0YapaHa Mpojaja HeKe
BpE/IHE CTBapH 3a CUTHE Tape. MICTH KOHIIENT FOBOPHUIM (DPAHI[YCKOT M HTANHjaH-
CKOT je3MKa MCKa3yjy MaJoM KOJIMUYMHOM XJieba y npumepuma ¢p. pour une bouchée,
morceau de pain (*3a 3anoraj, koMaj xyeba), UT. per un tozzo di pane (*3a xoMas xJe-
0a). V (paHIlyCKOM MOTKOPITYCY MPOHAIUIH ¢cMO | (paseM pour des haricots (*3a na-
CyJb) KOJHM C€ HaIlaliaBa Ja Ce HellToO Ay 3a MaJjo mapa.

C npyre cTpane, Ha J1aKy U Op3y Mpojiajy BeJIMKe KOJIUYMHE HEKOT MPOM3BO/IA Y CPII-
CKOM Pa3roBopHOM (pazemy (ufiu, npooasamu ce) kao (x)aréa ynyhyje Ha3us 3a ciar-
KHUII KOjH je OMOo TomynapaH 3a BpeMe ocMaHcke BinagaBuHe y CpOuju, IOK ce UCTH
KOHIIENT y (hpaHIyCKOM Pa3roBOpPHOM (pazemy (se vendre) comme des petits pains
([mpomaBatu ce] kao 3eMHYKe™®) CIMKOBHUTO JlouapaBa mpopajoM xjemuuha oj 6eror
IIIEHUYHOT OpalliHa, OJJHOCHO 3€MHYKHU, a y MTalljaHCcKoM (vendere) come il pane
([mpomaBatu] kao xye6*) mposajom xieoda.

Kaxo [I. Mpuiesuh-Panosuh (1987: 20) HaBomu, (pa3zemMut KOju Cy HACTANIU CITUKO-
BUTUM I10BE3UBAKHEM HEOOMYHUX M YeCTO HEeMOTyhux 1ojaBa y peajHOM CBETY YeCTO
Cy MHTEpPHAIIMOHAIHOT KapakTepa. Tako je, Ha mpuMep, Y CPIICKO] (pa3eooruju He-
MIPOMUIIJbEHA 0C00a KOja je TIOBEpUJIa HEellITO YOBEKY Y KOra Ce HE MOJKEe UMATH MOBe-

7 PasroBopHe ()paseme ca KOMIIOHECHTOM 2)7idii IPOHAJTIA3UMO Y WIAHLMMA I10jeIMHUX JTHEBHHUX

mctoBa (buy, Teneepagh, Ecnpeco). Hup. Jlueepnyn je nanpasuo maxo oobap eynaus 00 Jlucuya oa cy
Knony onem cnane naouape.
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pembe MpHKa3aHa Kao HEKO KO OCTaBJba KyIyC Ha YyBarbe KO3H WM japity (Oamu Ko3u,
Jjapyy oa uyea xynyc) 3Hajyhu na he oBa ®HBOTHbA TI0jECTH XPaHY, JIOK j& y UTaJIUjaH-
CKOJ (ppa3eosIorHju JAKOMUCICHOCT CIIMKOBUTO JI0YapaHa OCTaBJ/hbaheM KpYyIlaKa Me-
nBeny — lasciar le pere in guardia all’orso (*ocTaBUTH KpyILIKe Ha YyBambe [MOJ Ha-
30p] MeaBeny). Moryhe je na cy oBu dpazemu HacTaiu Ha OCHOBY HCTE HapOIHE MPH-
4e K0ja je YMHUIIA JIe0 TI00aTHOT (ONKIIopa, a Y IaHAIIkhe BPEME BUIIC HUjE TO3HATA.

3.4.4. Yipkoc HejacHOM mopekiy (pazema Koje CMO YBPCTHIIM Y OBY TPYITY, IOCTO-
jame eKBUBAJICHAaTa y TPH IMOCMaTpaHa je3rka ykasyje Ha YHbEHHUILY Jia je Ha HUXOB
HACTaHAK YTUIIAJIA TIPUMAJHOCT CPIICKOT, (PPAHILYCKOT U UTAIMjAHCKOT Hapoja eBPOII-
CKOj KyATYpH. MelyTuM, MocTojame eKBUBaICHATa Y TPH je3UKa HUjE jeAMHO MEPHUIIO
yTHILaja eBPOIICKE KYAType Ha GopMHpambe M03aAnHCKe CIIUKE (pa3ema, Te y HalleM
KOPITyCy MPOHAIA3MMO M IIPUMEPE KOjU HEMajy JICKCUUKH M CEMAaHTHYKH €KBUBAJICHT
y Jpyra JiBa OCMaTpaHa je3ruka Hako je Ha IUXOB HACTaHAK Takole yTuiana eBporl-
cka Kyarypa. Jlakie, mopea ekuBajeHIMje Y OCMaTpaHUM je3uliuMa, y 003up Tpebda
y3eTH u pyre (hakTope, Kao IITO je TOCTOjalke NCTOBETHHX (hpa3emMa y IPyruM eBpOIl-
CKHM je3HIHIMa.

Taxko, Ha ipumep, BpaseM dumu 30pas kao jadyka, koju yiyhyje Ha 0coOy u3y3er-
HOT 3/IpaBJba, norcToBehieHy ¢ jaOyKoM, MPOHAIA3UMO CaMO Y CPIICKOM JIETy KOpITy-
ca MaKo je MOBE3MBabe 0BE BONKE ca 31paBibeM MpuxBalieHo y OpojHUM je3unuMa u
HE YHHH CaMo JIe0 CPIICKOT, Hero miobamHor donknopa.® CxoaHo Tome, y DpaHIryckoj
ce y XIII Bexy ynorpebsbaBao dpazem étre sain comme une pomme (Rey, Chantreau
2007: 750), koju je ©MA0 MCTO 3HAYCHE Kao HaBeeHH IpUMep y cprickoM. bynyhu na
je dbpaniycku u3pa3 3acTapeo, y OBOM pajly ra He CMaTpaMo €KBUBAJICHTOM CPIICKOT
(paszema.

VY cprickoM hpasemy zaepucmu y Kucery jadyky (‘ynyCTUTH ce y HEyroJiaH 1mocao’)
HETIPHjaTHOCT KOjy HM3a3MBa YKyC Kucese jabyke y ycTuma MeTadOpUYHO O3HAYaBa
npey3uMame HerpujaTHor nocia. [IpeMa oBaj mpuMep HUCMO MPOHAILIH Y (GpaHILy-
CKOM H UTaJIMjaHCKOM MOTKOPITyCY, cpelieMo ra y ApyruM eBpOIICKUM je3ULIMa — Y He-
MaukoM (in den sauren Apfel beifien), uemkom (kousnout do kyselého jablka) v mBen-
ckoM (bita i det sura dpplet), 11TO yKa3yje Ha YMHCHUILY Jla j& HA HETOB HACTAHAK Y
CPIICKOM je3UKy yTHIIaJla PUITJHOCT CPIICKOT HAapoaa eBPOIICKOM KYJITYpPHOM KPYTY.
Bynyhu na cy y CpOujy cTusanu KynTypHH U HAyYHH YTULIAjH U3 AyCTpHje, Te Cy MHO-
e Peur M U3pasu y CPIICKH ynasuie nocpeactsoM Hemaukor (Kmaju 1998: 73), moryhe
je na je oBaj cpricku (pazem mpeys3eT yrpaBo U3 TOT je3uKa.

8 TloBesuBatbe jabyke ca KOHIICNITOM 3/[paBiba IPUMETHO je U Y CHIJIECKO] MOCIIOBHLM An apple a

day keeps a doctor away, koja IOCTOjU U 'y TPU IOCMAaTpaHa je3uka — CpIL. Jabyka Ha OaH mepa OoKmo-
pa us kyhe ean, dp. Une pomme par jour éloigne le médecin, ut. Una mela al giorno toglie il medico di
torno.
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4. 3akibyqak

VY 0BOM HCTpaXWBamy aHAIM3HPAIA CMO CpIICKe, (ppaHIlyCKe W HTaIHjaHCke (pa-
3eMe KOjU CajipiKe KYIMHAPCKY KOMITOHEHTY Ca IUJbEM Jia YTBPIMMO Ha KOjU HAYWH
€BPOIICKA KYNTypa yTH4e Ha popMupare (hpa3eonolikor 3HaueHha, Kao U JIa yCTAaHOBH-
MO CIMYHOCTH M Pa3JIUKe Y HAUMHY (pa3eoloNIKOr U3paKkaBarba TOBOPHUKA CPIICKOT,
(bpaHITyCKOT 1 HTAIMjaHCKOT je3nKa.

AHanm3a 1mo3aJiMHCKe CITMKE IMoKa3asa je Ja cy Hajuelnrhn n3Bopy 3a HacTaHaK Ofia-
Opanux ¢pazema bubmmja (amp. fruit défendu), mutonoruja (Hrp. jabyxka pazoopa),
anergote (HHp. [‘uovo di Colombo) n 6acHe (HIIp. Kuceio epodiche), Kao U 1a MOTH-
Balyja mojemHnX (hpazema HHje CHTypHa 300T MpeIUTHTama BUIIE YTUIja 1 H3BOPA
(anip. chercher le poil dans [’ceuf’).

VY Hamiem KopIrycy MpoHana3uMo (pazemMe Koju Cy JISKCHYKU M CEMAHTHUKH CKBH-
BAJICHTH y CBa TpH je3nka. [locTojame ncToBeTHUX (ppazema MmocieaunIa je mprIaHo-
CTHU CPIICKOT, (PPaHITyCKOT W UTAJIMjaHCKOT Hapoa eBPOIICKO] TPAJUIUjH U XpHIThaH-
CKOj peNuruju, Omio aa cy (pazemu mpey3eTr 13 UCTUX U3BOPA WM CY, TTaK, pe3yirar
HE3aBHCHOT HACTAHKA 3aCHOBAHOT Ha CIMYHUM HCKYCTBHUMA U TIOIIENy Ha cBeT. Mely-
THM, TIPUIHKOM ofipel)iBamba JTEKCHUKIX U CEMaHTUUKHX C€KBHBAJICHTATA TPeOa BOIUTH
padyHa ¥ 0 IUPUM 3Ha4emhMa Koje (hpazeMu MOTY Jia IMajy Y HEKOM O TIOCMaTpaHnX
jesuxa (Hnp. ¢p. tirer les marrons du feu; ut. vivere di pan duro, secco).

C npyre cTpaHe, 10 pa3iuka y GppaszeolonIKoM H3paXkaBamy JI0JIa3u MO YTHIjeM
JiaTe KynType Koja MOXKe Jla yHece IPOMEHe y caM MOJIEI, ITO Y aHAM3UpaHoj rpahu
noTBphyjy Ppasemu ucte ceMaHTHUKE KOjH CaJpiKe Pa3IHInTe KYIHMHAPCKE KOMIIOHETEe
(HTIp. cp1. damu xo3u, japyy da uysa Kynyc M UT. lasciar le pere in guardia all orso).

IMpemya puIaHOCT CPICKOT, (DPAHIYCKOT W UTAIUjaHCKOT HAPOIa EBPOIICKOM
KYJITYPHOM KPYTY JOMPHHOCH MOCTOjaby EKBUBAJICHATA Y TP MOCMATPaHa je3HKa, Mo-
jemuHU (pa3zeMu HaIer KopIyca HeMajy eKBUBAIEHTE (HIP. CPIL. 3a2PUCTU Y KUCELY
Jjabyky; ut. fare come la volpe con ['uva), naxo je Ha GpopMuparme BUXOBE TI03aIHHCKE
cIiKe Takole yTriana eBporcka Kynrypa, Oyayhu ma cy nopexnom u3 bubmnuje wmm ce
Mory npoHahu y apyruM eBporickuM jesurmma. Melyytuwm, Tpeda yzetn y 003up v 9u-
HEHUITY J1a TIOjeIHH (Pa3eoIOIKH eKBHBAICHTH MOTY Jia Oy/Iy 3acTapend y HEeKOM
OJ1 TIOCMATpaHMX je3uKa (HIIp. CpIL. Oumu co 3emwe; Qp. étre sain comme une pomme).

[lopen Tora, ananmm3om Tpalje yCTAaHOBMIIM CMO Ja TIOCTOje (pa3eMu KOju HUCY
CKBUBAJICHTH UAKO CY MOTHBUCAHU UCTOM CITMKOM (HIIP. CPIL. Me0 U MAEKO meK) W UT.
nuotare in un mare di latte; dp. étre changé en statue de sel u ut. rimanere di sale). J1a-
KJIe, 4aK U Kajia cy (pa3eMu Npey3eTH U3 UCTHX U3BOPA, CBAKH JE3UK MOXKE Jia YHECEe
HUjaHCce TpeMa COTICTBEHO] KyJITYPHO] JIOTHIIH.

Ha kpajy, MoxeMo Jja 3aKJby9IMMO J1a eKBUBAICHTH Y TPH TIOCMATpaHa je3uKka yKa-
3yjy Ha ciu4aH MeTadhopriaH HaulH pPa3MHUIIbabha 3aCHOBAH Ha 3aj€THIIKOM KYITyp-
HOM UCKYCTBY, JIOK Pa3JiuKe Y HAYuHy (hpa3eosIonKor u3paxapama nokasyjy Ja, yip-
KOC YTHUIIajy €BpOTICKE KYAType Ha HacTaHaK mocMaTpanux (pazema, CBaku je3uK 300T



VYTHUIAJ EBPOIICKE KVJITYPE HA JE3UYKY CJIIMKY CBETA... 123

crenupUIHOCTH KOHKPETHE KYJITYpE U KYATYPHO-UCTOPHjCKUX OKOITHOCTH Y KOjHMa CY
OBH HapOJM KUBEJIM MOXKE Jla OfIpakaBa CTBAPHOCT Ha ceOM CBOJCTBEH HAYMH.
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Jovana Marceta

THE INFLUENCE OF EUROPEAN CULTURE ON LINGUISTIC PICTURE OF
THE WORLD OF SERBIAN, FRENCH AND ITALIAN PEOPLE (EXEMPLIFIED
BY IDIOMS WITH CULINARY COMPONENT)

Summary

In this paper we analyse Serbian, French and Italian idioms comprising the culinary
terminology as their component (lexemes that denote groceries (e.g. apple, egg), certain
types of meals (e.g. goulash), meat products (e.g. sausage) and other culinary products
(e.g. bread)). The aim is to observe the influence of the European culture on phraseolog-
ical meaning as well as to determine the lexical and semantic similarities and differences
of the chosen idioms by using comparative-contrastive analysis. We classified the idioms
into four groups according to their origin: 1) idioms of biblical origin, 2) idioms rooted
in mythology, legends and anecdotes, 3) idioms originating from fables and 4) idioms of
uncertain origin. We noticed that, despite the different national cultures and different lan-
guage groups (French and Italian are Romance languages, while Serbian is Slavic lan-
guage), the majority of the chosen idioms that were influenced by European culture are
lexical and semantic equivalents in the three languages, which indicates the similar met-
aphorical manner of thinking of the three nations. However, the results of our research
also show that certain idioms can be found in just one or two languages due to the influ-
ence of different historical and sociolinguistic factors on the observed languages. Addi-
tionally, some of the idioms are semantic, but not lexical equivalents.

Key words: idioms comprising the culinary component, European culture, Serbian
language, French language, Italian language.
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